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Pedepar:

1. O6'eKT mOCHiIKEHHS: KOMyHIKaTHBHA AisLIbHICTb [TPeICTAaBHUKIB aHIJIOMOBHOI Ta HEAHTJIOMOBHOI KYJIbTYD
aHIJIIICBKOI0 MOBOIO. MeTa po60TH BUBHAYEHHS 0COOIMBOCTEN (POPMYBAHHS CMUCITY Y ITPOLIECI AUCKYPCUBHOI
ajanTalii B aHIJIOMOBHOMY KOMYHIKaTUBHOMY IIPOCTOPI Yepe3 PO3KPUTTs crienndiky peasisallii afanTUBHUX
CTparTeriil Ta TUIIOBMX HACTAHOB, SKi aKTYali3yIOTbCA I1if] YaC KOMYHIKaTUBHOI JisJIbHOCTI ITOJIIKYJIbTYPHOI
IVICKyYPCUBHOI 0COOMCTOCTI B 3aJI€XKHOCTI Bifi JUCKypPCUBHOTO OTOYEHHS Ta cTafii ananTauii. Metonu:
iHTepnpeTalillHO-TEKCTOBOTO aHali3y, METOJ, IUCKYPC-aHai3y, KOHTEKCTYaJIbHUN aHaJli3, IparMajiHrBiCTUMHUN
aHai3, QyHKLIiOHAJIbHO-CEMAaHTUYHUY METO]l, KOHBepCaliliH1i aHai3. TeopeTrnyHi i NpakTU4HiI pe3yIbTaTuU:
OKDECJIEHHS] MeXaHi3My JIMCKyPCUBHOI afjanTallii osiKyJ1bTypHOI INCKYPCUBHOI OCOOMCTOCTI B 3aJ1€5KHOCTI Bif,
IVICKYPCHUBHOTO OTOYEHHSI Ta CTalii afanTallii € BHECKOM y IUCKyPCO3HaByi cTyii. BusiBnenHs ocobausBocTeit
peastizallii TMIIOBUX HACTaHOB Ta aJAITUBHUX CTPATETiNl pOOUTb BKJIAJL Y COLIOJIHIBICTUKY Ta JIIHTBOIIPAarMaTUKY.
Xapakrepusallis B3aemoZii BepbasbHUX Ta HeBepOalbHUX KOMYHIKaTUBHUX KOMIIOHEHTIB Y CUTYallil CITiJIKyBaHHS

IIPEICTaBHUKIB aHIJIOMOBHOI Ta HEAHTJIOMOBHOI KyJIbTYP aHIJIIICBKOI0 MOBOIO € BHECKOM Y TE€OPil0 IUCKYPCUBHO]



B3a€MOJii pi3HMX KOJOBUX CUCTEM Ta TEOPilo KOMyHiKalii. HaykoBa HOBM3Ha MOJIIra€ B TOMY, 11O BIEpIIe B POOOTI
OOIPYHTOBAaHO TEOPETUKO-METONOJIOTIUHI 3acaiy JOCTiIKEeHHS KOMYHIKAaTUBHOI JisI/IbHOCTI IIOJIiKyIbTYPHOI
IVMICKyPCUBHOI 0COOUCTOCTI IPU JYMCKYPCUBHIl afanTallii B aHIJIOMOBHOMY KOMYHIKaTUBHOMY IIPOCTOPIi; YTOUHEHO
TE€PMiH «JUCKyPCUBHA OCOOMCTICTb» Ta BU3HAYEHO €THOLEHTPUYHUI Ta €THOPEJISITUBICTCHKUN €Tany HabyTT
KOMYHIKaTMBHOI KOMIIETEHIlii 0COOMCTICTIO IpU AUCKYPCUBHIN afjanTallii B aHIJIOMOBHOMY KOMYHIKaTUBHOMY
IIPOCTOPI; BUSIBJIEHO 3aKOHOMIPHOCTI KOMYHIKaTUBHOI Ais/IbHOCTI Ha pi3HUX eTanax ajantatii 1o “gyxoro”
JIIHTBOKYJIbTYPHOT'O CE€PELIOBHUINA; ONUCAHO 0COOJIMBOCTI (POPMYBAaHHS CMUCITY, Ki aKTyasli3yIoThCs Mif] 4ac
KOMYHIKaTUBHOI Ji/IbHOCTI IPY OUCKYPCUBHIN afanTanii B aHIJIOMOBHOMY KOMYHIKaTUBHOMY IIPOCTOPI; BUSBJIEHO
XapaKTepHi pucy KOMyHIiKaTUBHOI Aisl/IBHOCTI OCOGMCTOCTI y 3aJI€5KHOCTI Bif| IUCKYPCUBHOI'O OTOYEHHS Ta CTafii
ajanTanjii; BU3HauY€HO 0COOJIMBOCTI peaizallii afanTUBHUX CTPATETil Ta TAaKTHK Yy aHIJIOMOBHOMY KOMYHIKaTUBHOMY
IIPOCTOPI; OIIMCAHO XapaKTePUCTUKU MOJIEIIOBAHHS 3HaY€Hb HEBEPOaIbHMX KOMYHIKaTUBHUX KOMIIOHEHTIB y
cuTyauii iHTepakuii y fiaeKTU4Hil B3aeMoii 3 Bep6abHOIO CKJafoBo10. Cpepa BUKOPUCTAHHS: Y TEOPETUUHUX
Kypcax 3 JieKCUKoJiorii (po3fin «CnoBo, Horo CTPyKTypa Ta MOTUBALLisI») Ta TEOPETUYHOI rpaMaTrku (pPO3in

«[lparmaTuka»), crieliKkypcax 3 JliHF'BOKpaiHO3HaBCTBa, MIXKKYJIbTYPHOI KOMYHiKallii, HeBepOaJbHOI CEMIOTHKMU.

2. The object of the research - communication between representatives of English-speaking and non-English-
speaking cultures in English. The objective of the work is to determine properties of meaning formation during the
process of discursive adaptation in the English communicative space through studying the specifics of realization
of adaptation strategies and typical guidelines which are actualized within the process of communication of a
polycultural discursive personality depending on discursive surroundings and the stage of adaptation. Methods:
interpretational text analysis; discourse analysis; contextual analysis; pragmalinguistic analysis; functional-
semantic method; conversational analysis. Theoretical and practical results: Determination of the mechanism of
discursive adaptation of the polycultural discursive personality depending on discursive surroundings and the
stage of adaptation, which is a contribution to discourse studies. Studying the properties of realization of
adaptation strategies and typical guidelines is a contribution to sociolinguistics and linguopragmatics;
Characterization of the interaction of verbal and non-verbal communicative components within the framework of
communication of representatives of English-speaking and non-English-speaking cultures in English is a
contribution to the theory of interaction of different code-systems and the theory of communication. Scientific
novelty consists in introducing to scientific discussions the rationale of the theoretical-methodological basis for
studying communication of the polycultural discursive personality within the framework of discursive adaptation
in the English communicative space; the term “discursive personality” has been specified as well as ethnocentric
and ethnorelativist stages of communicative competence acquisition have been determined within the framework
of discursive adaptation in the English communicative space; the properties of communication at different stages
of adaptation to “another” linguoculture have been established; the properties of meaning formation actualized
during communication within the process of discursive adaptation in the English communicative space have been
described; the properties of communication depending on discursive surroundings and the stage of adaptation
have been established; the specifics of realization of adaptation strategies and tactics in the English
communicative space have been determined; the characteristic features of modeling of meanings of verbal and
non-verbal communicative components during interaction have been described. The sphere of application: in
theoretical courses on lexicology (part “Word, Its Structure and Motivation”), theoretical grammar (part

“Pragmatics”), special courses on country studies, intercultural communication, and non-verbal semiotics.
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